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1.
FINALITES DE L’UNITE DE FORMATION

1.1.
Finalités générales

Conformément à l’article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:

· concourir à l’épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;

· répondre aux besoins et demandes en formation émanant des entreprises, des administrations, de l’enseignement et d’une manière générale des milieux socio-économiques et culturels.

1.2.
Finalités particulières

L’unité de formation vise à développer et affiner les aptitudes des candidats à interpréter:

· dans des domaines différents (médical, juridique, scolaire, etc.);

· sous des formes différentes (consécutive, simultanée, de liaison, de conférence);

· pour un public diversifié.

2.
CAPACITES PREALABLES REQUISES

2.1.
Capacités

Pour être admis dans cette unité de formation, l'étudiant prouvera qu’il est capable:
· par sa connaissance approfondie en langue des signes, d’en assurer l’interprétation consécutive dans les divers contextes requis en assimilant l’information et en la restituant avec précision;

· par sa connaissance approfondie en langue française, d’en assurer l’interprétation consécutive dans les divers contextes requis en assimilant l’information et en la restituant avec précision;

· par sa connaissance des deux langues, de traduire les messages en respectant les réactions propres aux différents interlocuteurs et les niveaux de langue utilisés;

· de maîtriser les processus de communication intégrés dans un contexte et un système interactionnel.

2.2.
Titre pouvant en tenir lieu

Attestation de réussite de l’unité de formation :”IINTERPRETATION EN LANGUE DES SIGNES BELGE : COMPETENCES DE BASE”.

3. HORAIRE MINIMUM DE L’UNITE DE FORMATION

1. Dénomination des cours
(2)
Classement 

des cours


Code U

Nombre de

Périodes


Psychologie 
CPPM
K
32

Déontologie
CG
A
16

Langue des signes: travail sur le corps et la communication  
CG
A
16

Langue des signes: exercices
CG
A
 8

Langue française: travail sur la parole
CG
A
16

Langue française: exercices
CG
A
 8

Exercices d’interprétation
CG
A
168






2. Part d'autonomie
XXXXXX

66






Total des périodes


330

4.
PROGRAMME

4.1. PSYCHOLOGIE

L’étudiant sera capable:

· de définir les processus et les aptitudes mises en oeuvre dans l'interprétation: réception, mémorisation, compréhension, processing, expression, feed-back,etc.;

· d’analyser les causes et les conséquences de la surdité du point de vue médical, psychologique, éducatif: répercussions sur la construction du sujet et sur les interactions entre individus;

· d’identifier les enjeux affectifs, identitaires de l'interprétation, et d’analyser son propre vécu.

4.2. DEONTOLOGIE

L’étudiant sera capable d’intégrer dans son travail:

· les différents aspects de l'éthique professionnelle: impartialité, fidélité, discrétion, secret professionnel, distance professionnelle, etc.;

· le rôle, la responsabilité et les limites du métier;

· les relations avec les clients.

Il prendra, en outre, conscience des spécificités des divers milieux professionnels: école, hôpital, justice, entreprise, guidance,etc.

4.3. LANGUE DES SIGNES : TRAVAIL SUR LE CORPS ET LA COMMUNICATION 

Ce cours vise à l’acquisition d'une réelle compétence à la communication en langue des signes, notamment par: 

 - la formation à la communication (attitudes communicatives, communication non verbale); 

 - l’attention à l’expression du visage:

· expression corporelle;

· rythme;

· poétique du geste; 

 - une approche de la littérature et de l’expression artistique en langue des signes.

4.4. LANGUE DES SIGNES : EXERCICES

L’étudiant sera capable de s’exprimer de manière précise et nuancée en langue des signes et de recevoir, de la même manière, des messages dans cette langue.

Ces compétences seront recherchées par des exercices en langue des signes, qui poursuivent les objectifs suivants:

linguistique: extension lexicale, relations sémantiques; 

cognitif: développement des facultés d'analyse et de synthèse, approche de l'analyse du discours, capacité d'extraire l'information, d'organiser et de cerner l'essentiel du message, capacité d'expression; 

culturel: prise de conscience de problèmes contemporains et de valeurs véhiculées par une culture étrangère. 

Ce triple objectif sera recherché à travers des activités suivantes:

4.4.1. Compréhension et analyse

· Travail centré sur la compréhension de la langue des signes par une analyse textuelle et stylistique afin de développer l'aptitude à décoder, comprendre, interpréter et synthétiser un message en langue des signes;

· mise en place des stratégies de réception efficaces:


- repérage des grandes articulations;


- analyse des registres;


- identification de l'intentionnalité et de l'attitude;


- analyse des omissions et des interruptions;


- étude des stratégies conversationnelles (prise de parole, feed-back non verbal,  etc.).

4.4.2. Synthèse

Synthèse et contraction de textes permettant de vérifier la compréhension du contenu et la logique du raisonnement.

4.4.3. Expression de la pensée

· Exprimer son opinion, défendre une position et structurer un avis;

· participer à une discussion non spécialisée et adopter les comportements adéquats dans les contacts sociaux;
· développer, à un niveau optimal, la compétence communicative et la maîtrise de la langue des signes dans une présentation individuelle (techniques de gestion de stress, de gestion de l'espace).
4.4.4. Conversation

· Mise en pratique des capacités énumérées ci-dessus dans une situation d'interlocution;

· observation des interactions et feed-back.

4.4.5. Mémorisation

Exercices de mémorisation visuelle, dessin.

4.4.6. Anticipation 

Travail sur la capacité d'anticiper en se basant sur les repères textuels (cohérence sémantique, inférence et intentionnalité).

4.4.7. Shadowing et reformulation 

Exercices destinés à assurer la reproduction fidèle d'un message signé (shadowing) ou la formulation d'équivalents sémantiques (reformulation).

4.4.8. Traduction

· Travail vers et à partir de la langue des signes, sur base de textes d'intérêt général, débouchant sur un support (écrit, vidéo) et suivi de discussion et d'analyse réflexive, respectant non seulement l'équivalence au niveau du contenu mais également au niveau de la formulation et du niveau de langue;

· mise en application par la pratique des schémas et méthodes de traduction: systématisation des acquis.

4.4.9. Prise de notes

· étude du système de la prise de notes en interprétation consécutive: mise en page, structuration, symboles;

· exercices d'analyse et de contraction de textes et de discours en langue des signes sur des sujets divers. 

4.5. LANGUE FRANCAISE : TRAVAIL SUR LA PAROLE

L’étudiant sera capable de s’exprimer de manière précise et nuancée en langue française et de recevoir, de la même manière, des messages dans cette langue.

Ces compétences seront recherchées par des exercices en langue française qui poursuivent les objectifs suivants:

linguistique: extension lexicale, relations sémantiques; 

cognitif: développement des facultés d'analyse et de synthèse, approche de l'analyse du discours, capacité d'extraire l'information, d'organiser et de cerner l'essentiel du message, capacité d'expression; 

culturel: prise de conscience de problèmes contemporains et de valeurs véhiculées par la culture entendante. 

Ce triple objectif sera recherché à travers les activités suivantes:

4.5.1. Compréhension et analyse

· Travail centré sur la compréhension de la langue française par une analyse textuelle et stylistique afin de développer l'aptitude à décoder, comprendre, interpréter et synthétiser un message en français;

· mise en place des stratégies de réception efficaces:


- repérage des grandes articulations;


- analyse des registres;


- identification de l'intentionnalité et de l'attitude;


- analyse des omissions et des interruptions;


- études des stratégies conversationnelles (prise de parole, feed-back non verbal, etc.).

4.5.2. Synthèse

Synthèse et contraction de textes permettant de vérifier la compréhension du contenu et la logique du raisonnement.

4.5.3. Conversation

· Mise en pratique des capacités décrites ci-dessus dans une situation d' interlocution;

· observation des interactions et feed-back.

4.5.4. Anticipation 

Travail sur la capacité d'anticiper en se basant sur les repères textuels (cohérence sémantique, inférence et intentionnalité).

4.5.5. Mémorisation

Exercices de mémorisation visuelle et auditive.

4.5.6. Shadowing et reformulation 

Exercices destinés à assurer la reproduction fidèle d'un message parlé (shadowing) ou la formulation d'équivalents sémantiques (reformulation).

4.5.7. Traduction

· Travail vers et à partir de la langue française, sur base de textes d'intérêt général, débouchant sur un support (écrit, vidéo) et suivi de discussion et d'analyse réflexive, respectant non seulement l'équivalence au niveau du contenu mais également au niveau de la formulation et du niveau de langue;

· mise en application par la pratique des schémas et des méthodes de traduction, systématisation des acquis;

·  traduction à vue en laboratoire de textes de la presse francophone sur des sujets d’actualité ou des problèmes de société.

4.5.8. Prise de notes

· Etude du système de la prise de notes en interprétation consécutive: mise en page, structuration, symboles;

· exercices d'analyse et de contraction de textes oraux en langue française sur des sujets politiques et de vulgarisation scientifique.

4.5.9. Expression de la pensée

· Expression de son opinion,  défense d’une position et structuration d’un avis;

· participation à une discussion non spécialisée et adoption de comportements adéquats dans les contacts sociaux;
· développement, à un niveau optimal, de la compétence communicative et maîtrise de la langue française dans une présentation individuelle (techniques de gestion de stress, de gestion de l'espace).
4.6. LANGUE FRANCAISE: EXERCICES

Phonétique, phonologie et orthophonie

L’étudiant sera capable de définir et de caractériser les notions suivantes:

· données de base physiologiques, acoustiques, stylistiques de la phonétique française; 

· règles combinatoires qui articulent les chaînes de sons; 

· système phonologique du français en contraste avec le système de quelques autres langues étrangères;

· question de la norme en regard des variantes du français contemporain et du français langue étrangère;

· questions de prononciation.

Il sera capable de les mettre en pratique par des exercices sur les attitudes communicatives (diction, voix, intonation, rythme, expression du visage) et sur la pragmatique de la communication (prise en compte de l'interlocuteur).

4.7. EXERCICES D’INTERPRETATION 

4.7.1. Interpétation consécutive 

L’étudiant sera capable:

· afin d’acquérir des outils de travail indispensables à l’interprétation, d’exercer son esprit de synthèse et sa mémoire à court terme et de perfectionner sa technique de prise de notes;

· pour atteindre un résultat optimal en langue cible, d’accroître sa maîtrise de ses langues de travail en s’attachant non seulement au contenu des messages mais aussi à leur forme. 

Ces messages seront traités aux niveaux suivants:

- phonologie;

- lexique;

- morpho-syntaxe;

- sémantique;

- pragmatique;

- intentionnalité;

- culture - vision du monde - culture générale.

Les exercices porteront sur la prise de notes et l'interprétation de discours complexes et variés.

4.7.2. Interprétation simultanée

Placé en situation réelle (enregistrements audio ou vidéo d’échanges, de discours, de conférences, etc.), l’étudiant sera capable d’interpréter, à une vitesse suffisante et dans un style correct, n'importe quel discours, prononcé ou signé et ce, quels que soient l’accent et le style dans la langue d'arrivée.

Ce cours vise notamment à:

· développer, par des exercices appropriés, les facultés de mémoire, de rapidité de réaction et de résistance au stress, indispensables à l'interprète;

· améliorer la qualité du texte rendu (texte complet, fiable, cohérent) et du langage utilisé (précis, fluide, adapté au style de l'orateur).

4.7.3. Interprétation de liaison

Dans le contexte d’interprétation d'interviews, dialogues ou tout autre échange entre locuteurs de langues différentes pour lesquels l'étudiant sert d'interprète (durée maximale: 20 minutes), ce dernier sera capable:

· d’utiliser la langue maternelle et la langue cible avec précision dans une forme correcte; 

· de transposer, en respectant la forme du message, un contenu d'une langue source vers une langue cible;

· de saisir l’intention d'un interlocuteur et de la restituer fidèlement;

· d’adopter une attitude la plus neutre et la plus transparente possible de manière à éviter les interférences personnelles dans la communication entre interlocuteurs. 

4.8. EXERCICES D’INTERPRETATION

Dans des situations concrètes et en tenant compte des besoins communicationnels spécifiques des interlocuteurs, l’étudiant sera capable:

· d’utiliser toutes les ressources du métier, notamment par la rencontre et l’échange avec des interprètes professionnels;

· d’exercer la profession dans différents domaines, notamment ceux repris ci-dessous.

· Interprétation dans des situations quotidiennes et dans des domaines spécialisés, notamment:
· législatif et juridique;

· administratif;
· économique;
· scientifique;
· technique;
· éducatif;
· médical;
· social;
· culturel et artistique;
· psychologique;
· pédagogique.
Il sera également capable de traduire des messages écrits en langue des signes et inversément.

5.
CAPACITES TERMINALES

Pour atteindre le seuil de réussite, l’étudiant prouvera qu’il est capable d’interpréter en simultané, avec aisance et dans un style correct, des messages relevant des différents domaines visés par les exercices d’interprétation au niveau de:

· la compréhension de la langue des signes;

· l’expression en langue des signes;

· la compréhension en français;

· l’expression en français;

· le transfert ("processing", opération de passage d'une langue à l'autre).

Il fera de plus la preuve de sa capacité:

· d’analyse et synthèse;

· de déverbalisation (capacité à se détacher du texte pour viser une adéquation par rapport au contenu et à l'intention);

· de communicativité;

· de prise de recul par rapport à lui-même et d’auto-évaluation;

· d’auto-contrôle;

· de présentation et d’attitude adaptées;

· de référence à la culture générale et à la culture des Sourds.

Il prouvera en outre qu’il est capable de traduire des messages écrits en langue des signes et inversément.

Pour la détermination du degré de maîtrise, il sera tenu compte :
· du niveau de déverbalisation;

· du niveau de communicativité;

· du niveau de culture générale;

· du niveau de culture des Sourds;
· de la prise de recul par rapport à soi-même: auto-contrôle et évaluation;
· du niveau de précision lors de la restitution.

6.
CHARGE DE COURS

Le chargé de cours sera un enseignant.

Toutefois, pour le cours « exercices d’interprétation », le chargé de cours pourra être un expert. L’expert sera choisi sur une liste établie par le Comité de suivi.

7.
CONSTITUTION DES GROUPES OU REGROUPEMENT

Il est recommandé de ne pas dépasser 18 étudiants par groupe. Toutefois, pour les cours « langue des signes :exercices » et « exercices d’interprétation » un nombre maximum de 10 étudiants est souhaité.

